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			¡La fórmula del éxito!

			
					Un tema de actualidad

					Un autor de prestigio

					Contenido útil

					Lenguaje sencillo

					Un diseño agradable, ágil y práctico

					Un toque de informalidad

					Una pizca de humor cuando viene al caso

					Respuestas que satisfacen la curiosidad del lector

			

			¡Este es un libro …para Dummies!

			Los libros de la colección …para Dummies están dirigidos a lectores de todas las edades y niveles de conocimiento interesados en encontrar una manera profesional, directa y a la vez entretenida de aproximarse a la información que necesitan.

			

			Millones de lectores satisfechos en todo el mundo coinciden en afirmar que la colección …para Dummies ha revolucionado la forma de aproximarse al conocimiento mediante libros que ofrecen contenido serio y profundo con un toque de informalidad y en lenguaje sencillo.
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			www.dummies.es
 www.facebook.com/paradummies
 @ParaDummies

			¡Entra a formar parte de la comunidad Dummies!

			El sitio web de la colección …para Dummies está pensado para que tengas a mano toda la información que puedas necesitar sobre los libros publicados. Además, te permite conocer las últimas novedades antes de que se publiquen y acceder a muchos contenidos extra, por ejemplo, los audios de los libros de idiomas.

			Desde nuestra página web, también puedes ponerte en contacto con nosotros para comentarnos todo lo que te apetezca, así como resolver tus dudas o consultas.

			También puedes seguirnos en Facebook <www.facebook.com/paradummies>, un espacio donde intercambiar impresiones con otros lectores de la colección, y en Twitter (@ParaDummies), para conocer en todo momento las últimas noticias del mundo …para Dummies.

			10 cosas divertidas que puedes hacer en <www.dummies.es>, en nuestra página de Facebook y en Twitter (@ParaDummies)

			
					Consultar la lista completa de libros …para Dummies.

					Descubrir las novedades que vayan publicándose.

					Leer en exclusiva los primeros capítulos.

					Suscribirte a la Newsletter de novedades editoriales.

					Trabajar con los contenidos extra, como los audios de los libros de idiomas.

					Ponerte en contacto con la editorial y con otros lectores para intercambiar opiniones.

					Participar en concursos y ganar premios.

					Publicar tus propias fotos en la página de Facebook.

					Conocer otros libros publicados por el Grupo Planeta.

					Informarte sobre promociones, descuentos, presentaciones de libros, etcétera.

			

			
				Descubre nuestros interesantes y divertidos vídeos en nuestro canal de Youtube: <www.youtube.com/paradummies>
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			Introducción

			Seguro que sabes más coreano del que crees. Tal vez tienes un coche o un móvil “made in Korea”. A lo mejor has probado la comida coreana o has visto alguna peli de allí. Incluso puede que hayas oído algo interesante sobre Corea en las noticias. Si quieres aprender coreano, lo más probable es que quieras hablar e interactuar con coreanos. Quizá tienes negocios con una empresa en Corea o a lo mejor te planteas visitar el país. Sea cual sea tu caso, Coreano para Dummies te será de gran ayuda en el reto de dominar la lengua coreana.

			Hay quien dice que los hablantes de distintos idiomas perciben las cosas de forma diferente. Si es cierto, puede que aprender algo de coreano te ayude a ver las cosas como las ve una persona coreana. Sea así o no, lo que está claro es que los coreanos te verán de forma diferente si intentas hablar coreano. ¡Que intentes hablar su lengua siempre causa una excelente primera impresión! Si quieres hacer amigos en clase, en el trabajo o cuando viajes, demuestra que no solo te interesan ellos, sino que quieres entender y vivir su cultura.

			Coreano para Dummies te ayudará a dar los primeros pasos para entender coreano y te enseñará algunas expresiones comunes. Como en todo, los primeros pasos son los más difíciles, pero cuando hagas tus primeros amigos usando el coreano que aprendas en este libro, te darás cuenta de que ha merecido la pena y que, además, ¡es divertido!

			
				Sobre este libro

				Si no te gusta memorizar tablas y tablas de conjugaciones verbales y normas gramaticales, o si te encanta hacerlo pero no tienes tiempo, este es el libro que necesitas. Los capítulos están organizados para que puedas buscar y decir algo en muchas de las situaciones que te encontrarás cuando vayas de compras, de viaje, a comer, etcétera.

				Aprende una palabra aquí y una frase allá a medida que leas el libro y sorprende a tus amigos coreanos con la expresión correcta en el momento adecuado. Abre el libro cuando lo necesites y céntrate en las secciones que te sean útiles. Cada capítulo contiene expresiones y truquillos pensados para provocar un “¿Dónde has aprendido eso?”, entre los coreanos que te escuchen. Y, si te interesa, puedes aprender la estructura básica de algunas oraciones, que puedes ir usando y ampliando cuando te sientas cómodo con esta lengua. La estructura de los capítulos pretende que utilices los fragmentos cuando los necesites, así que prepárate para aprender poco a poco y poniéndolo en práctica, en vez de memorizarlo todo de una vez.

			

			
				Convenciones usadas en este libro

				Estas son algunas de las convenciones que he usado en este libro para que puedas seguirlo con facilidad:

				
						Las direcciones de páginas web aparecen en monofont.

						Las palabras en coreano están resaltadas en negrita.

						Incluyo una transcripción fonética de las palabras coreanas, para que veas cómo se pronuncian.

						La primera vez que una palabra coreana aparece en una sección, irá seguida de esta transcripción, su pronunciación y una definición entre paréntesis.

						A lo largo del libro, incluyo una traducción libre de los diálogos y expresiones, y, cuando es necesario, también una traducción literal para que entiendas no solo la frase, sino también su uso.

						El nivel de formalidad es muy importante en coreano. Cuando es necesario usarlo en expresiones clave, indico el nivel de formalidad: educado formal, educado informal, íntimo y neutro.

						Las conjugaciones de verbos y adjetivos se presentan en este orden: forma del diccionario y forma educada informal.

				

				Cuando aprendes un idioma, contextualizar las lecciones ayuda a consolidar el material aprendido. Los siguientes elementos tienen esa finalidad:

				
						
Diálogos en las secciones “Hablando se entiende la gente”:
						Estos diálogos incluyen fragmentos de aquí y de allá de cada lección. Sitúan los diálogos en un contexto habitual y muestran en qué situaciones puedes encontrártelos. Cada diálogo va acompañado de una breve introducción al escenario en el que puede producirse, y muchas veces incluirán curiosidades culturales.

						En los diálogos, he transcrito fonéticamente las palabras coreanas para que veas cómo se pronuncian en español y que no te cueste leerlas en voz alta. Si al principio no te resulta fácil, busca los diálogos que tienen el icono del Play, que podrás escuchar en los audios de la página web. Cuando quieras darte cuenta, tendrás dominado lo de hablar en coreano.

					

						
Tablas con “Palabras para recordar”: En las tablas de esta sección destacamos palabras importantes para que las tengas a mano. Incluyo la variedad educada informal de los verbos (en el capítulo 2 tienes más información sobre formas verbales y sus terminaciones).

						
“Juegos y ejercicios divertidos”: Estas secciones incluyen algunos ejercicios que ponen a prueba tu memoria y refuerzan lo aprendido en el capítulo. Te ayudarán a evaluar tu rendimiento, así que no te los saltes.

				

			

			
				Suposiciones sobre el lector

				Al escribir este libro, hice unas cuantas suposiciones sobre ti, lector:

				
						No sabes demasiado coreano, tal vez a excepción de alguna que otra expresión que has pillado en pelis o escuchando a amigos.

						No tienes pensado presentarte a un examen oficial de coreano dentro de poco ni te planteas ponerte a traducir literatura o hacerte intérprete, sino que te basta con aprender un poco de coreano para comunicarte.

						Pasas de pelarte los codos memorizando tablas de conjugaciones y gramática.

						Quieres pasártelo bien aprendiendo coreano.

				

			

			
				¿Cómo se organiza este libro?

				Este libro se divide temáticamente en cuatro partes, además de una serie de apéndices. Cada parte se centra en un tema, como ir de compras, presentarse o salir por ahí.

				Parte 1. Primeros pasos

				Esta parte te sumergirá en la pronunciación del coreano y te dará cuatro pinceladas de gramática básica. Si puedes, mírate la parte 1 con cariño, porque te ayudará a entender el resto del libro.

				Parte 2. Coreano cotidiano

				Aquí empezarás a aprender coreano (y cultura coreana) para tu día a día. ¿Conocer gente? ¿Comer? ¿Comprar? Ve a esta sección si buscas información y expresiones que puedas usar con tus amigos.

				Parte 3. De acá para allá

				Aquí encontrarás frases más enfocadas a tareas concretas para usarlas cuando viajes. ¿Tienes que cambiar moneda, reservar una habitación de hotel o pedir indicaciones? Esta es tu sección.

				Parte 4. Los decálogos

				Si vas ahogado de tiempo, dedícate a la parte 4. Incluyo diez formas de dominar el coreano rápidamente, diez cosas que no deberías hacer delante de ellos, diez expresiones que a los coreanos les encanta usar y diez frases que te harán parecer coreano. Son secciones cortas y fáciles de recordar, así que échales un vistazo cuando puedas.

				Parte 5. Apéndices

				Esta sección contiene recursos que puede interesarte consultar durante la lectura del resto de los capítulos. Hay tablas de verbos regulares e irregulares y un minidiccionario coreano-español, español-coreano. También encontrarás las respuestas a las secciones de “Juegos y ejercicios divertidos” en el Apéndice D. Respuestas correctas.

			

			
				Iconos usados en este libro

				He ido colocando algunos iconos en los márgenes del libro para que prestes atención a algunos puntos importantes. Te ayudarán a encontrar ciertos tipos de información de forma rápida. He aquí su significado:

				
					[image: ]
				

				Este icono resalta algunos consejos que te ayudarán a aprender coreano fácilmente.
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				Este icono señala la información que debes repetir y recordar.
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				Información sobre viajes y cultura coreana.
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				Los audios que vienen con el libro te permiten oír a coreanos nativos. Tal vez tengas algún amigo coreano, pero, si no es así, te ayudarán a aprender coreano rápidamente. Este icono marca que esa frase aparece en los audios.

			

			
				¿Y ahora qué?

				Si quieres conocer los entresijos de la gramática, échale un vistazo al capítulo 2. La gramática coreana y la española son bastante diferentes. No voy a contártelo todo acerca de la gramática coreana, porque este libro no va de eso, pero hay suficiente información para que te hagas una idea de cómo funciona la lengua y para entender qué papel desempeña cada palabra cuando oigas hablar a tus amigos coreanos.

				Sin contar el capítulo 2, este libro se centra en enseñarte a escuchar y a hablar. Aunque intento presentar tanta información como puedo sobre temas concretos, la mejor manera de aprender es el método de prueba-error. Hablar una lengua implica interactuar con gente, y no hay libro ni curso de lenguas (por bien diseñados que estén) que pueda garantizarte el éxito de una conversación. Empieza por leer el capítulo que más te llame la atención, escucha los audios, cuela una frasecita en coreano aquí y allá y, sobre todo, siempre que puedas, intenta hablar con un coreano. Ganarás amistades y buenos recuerdos en el intento.

			

		

	
		
			
				1
				Primeros pasos
			

			
				EN ESTA PARTE…

				Si la lengua coreana y tú no os conocíais, esta parte es para ti. Podrás familiarizarte con la pronunciación coreana y empezar a conocer la gramática básica. Léete la parte 1 con calma porque es la base para entender el resto del libro.

			

		


	
		
			
				Capítulo 1
				Empecemos por lo básico
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO

				Prueba la fonética coreana

				Pronuncia las consonantes y vocales básicas

				Mejora tu fluidez

				Practica algunas frases hechas

				Usa gestos coreanos

			

			Sorprender a un woneomin (uon-oh-min; nativo) de coreano pronunciando una mungu (mun-gu; frase hecha) o una munjang (mun-tsang; frase) en su lengua puede ser jaemi (tse-mi; divertido). Este capítulo te ayudará a conseguir justo eso. A continuación, aprenderás a pronunciar el coreano y a dominar algunos haengdong (jeng-dong; gestos) básicos. No tardarás mucho en hacer creer a tus chingudeul (cchin-gu-duhl; amigos) que has estado siguiendo un curso intensivo en secreto.

			Igual que para unjeon (un-tsohn; conducir), montar en jajeongeo (tsa-tsohn-goh; bicicleta) o geotgi (goht-gi; caminar) por la cuerda floja, mejorar la pronunciación del coreano requiere práctica. Y solo se pueden corregir errores tras cometerlos. En este capítulo aprenderás palabras como chimdae (tsim-de; cama), angyeoung (an-giohng; gafas), chitsol (tsis-sol; cepillo de dientes) y keopi (ko-phi; café), que puedes ir practicando en tus rutinas diarias, y otras frases que te ayudarán a comunicarte en coreano. Cuanto más coreano incorpores a tu daehwa (de-hua; conversación) y rutinas diarias, mejor será tu comprensión de la lengua. Practicar la correcta pronunciación te será de ayuda para deutgi (duht-gi; escuchar) y malhagi (mal-ja-gi; hablar), pero, además, te hará ganar puntos con tus amigos coreanos, que valorarán mucho que hayas invertido tiempo y esfuerzo en dominar su lengua.

			En las siguientes secciones presento los sonidos según el orden alfabético romanizado. Puede que tardes un poco en acostumbrarte a la pronunciación coreana, pero no incluye conceptos nuevos como tonos o intensidad.

			
				Los sonidos básicos

				El coreano, como el español, es una eoneo (oh-noh; lengua) fonética. Cada carácter del sistema coreano de sseugi (ssuh-gi; escritura) representa un sonido, ya sea una vocal o una consonante. Aprender hangeul, el sistema de escritura coreano, implica conocer algunas normas de adaptaciones fonéticas. Para simplificarte el trabajo, aquí romanizaremos la fonética coreana, es decir, escribiremos los sonidos coreanos usando el alfabeto romano.

				En este libro aplicamos el método de romanización revisado por el gobierno coreano en el año 2000. Con él podrás leer las palabras tal como suenan y hablar desde el primer día sin necesidad de aprenderte las reglas de pronunciación. Además, entre paréntesis, incluyo la pronunciación de la palabra coreana más cercana al español.

				Eso sí, si tienes tiempo, te recomiendo fervientemente que te aprendas el hangeul, el alfabeto coreano. El hangeul se desarrolló a principios del siglo XV siguiendo el mandato del rey Sejong de crear un alfabeto que el pueblo llano pudiera aprender con facilidad. En Corea, casi toda la comunicación escrita se hace en hangeul y la romanización solo se usa con los extranjeros. Aprender hangeul te dará acceso a muchísimos recursos online, así que, si quieres aprender coreano, procura invertir tiempo en aprender hangeul.
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				Muchos sonidos coreanos se parecen a otros españoles, pero no son exactamente iguales. En las vocales, la principal diferencia radica en dónde colocas la lengua y cuánto abres la boca. En las consonantes, en cuánto aire dejas salir. Cuando practiques, intenta reconocer las diferencias (la transcripción te dará pistas) y ponerlas en práctica fijándote en los elementos anteriores.

			

			
				Sonidos vocálicos básicos

				Las consonantes deben aparecer siempre acompañadas de una vocal. A veces, un grupo de vocales forman una palabra como uyu (u-iu), que significa ‘leche’, y yeoyu (ioh-iu), que significa ‘ocio’. Las vocales no son difíciles de pronunciar, pero muchas suenan igual al oído español y eso complica la experiencia. Repasa los sonidos vocálicos de la tabla 1-1. He marcado con un asterisco los que no tienen equivalencia directa en español y te doy un ejemplo de un sonido similar. No te preocupes si no sabes pronunciarlos o si no los puedes distinguir cuando los escuches por primera vez en los audios: la práctica lleva a la perfección. Un poco más adelante, recojo trucos para distinguir y pronunciar los más confusos.
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				Fonéticamente, ae y e son dos sonidos diferentes y, por tanto, deberían pronunciarse de manera distinta: ae como la e inglesa de bed, e como la e de dedo. La realidad es que, en el día a día, la mayoría de los coreanos los pronuncian de manera similar.
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						TABLA 1-1 Sonidos vocálicos

					

					
						
							
									
									Vocal

								
									
									Palabra en español con este sonido

								
									
									Ejemplo coreano (pronunciación; significado)

								
							

						
						
							
									
									a

								
									
									ala

								
									
									jadongcha (cha-dong-tsa; coche)

								
							

							
									
									ae

								
									
									belga*

								
									
									chaek (tsek; libro)

								
							

							
									
									e

								
									
									dedo

								
									
									gagye (ga-ge; tienda)

								
							

							
									
									eo

								
									
									ahora*

								
									
									geoul (goh-ul; espejo)

								
							

							
									
									eu

								
									
									--

								
									
									oneul (o-nuhl; hoy)

								
							

							
									
									i

								
									
									libro

								
									
									i (i; dientes)

								
							

							
									
									o

								
									
									comer

								
									
									chitsol (tsis-sol; cepillo de dientes)

								
							

							
									
									oe

								
									
									poeta*

								
									
									hoesa (hoe-sa; empresa)

								
							

							
									
									u

								
									
									burro

								
									
									mul (mul; agua)

								
							

							
									
									ui

								
									
									huida

								
									
									uija (ui-tsa; silla)

								
							

							
									
									wa

								
									
									guapo

								
									
									hwajangsil (hua-chang-shil; baño)

								
							

							
									
									wae

								
									
									huele*

								
									
									wae (ue; por qué)

								
							

							
									
									we

								
									
									huerto

								
									
									wigyeyang (wi-ue-yang; úlcera de estómago)

								
							

							
									
									wi

								
									
									ouija

								
									
									wiheom (ui-johm; peligro)

								
							

							
									
									wo

								
									
									contiguo

								
									
									mwo (muo; qué)

								
							

							
									
									ya

								
									
									hiato

								
									
									chiyak (tsi-iak; pasta de dientes)

								
							

							
									
									yae

								
									
									hielo*

								
									
									ie (ye; esa persona; informal)

								
							

							
									
									ye

								
									
									hiena

								
									
									jipie (chi-pie; billetes)

								
							

							
									
									yeo

								
									
									Ion*

								
									
									an-gyeong (an-giohng; gafas)

								
							

							
									
									yo

								
									
									iodo

								
									
									yok-jo (iok-cho; bañera)

								
							

							
									
									yu

								
									
									YouTube

								
									
									hyu-shik (hiu-shik; descanso)

								
							

						
					

					
						* Sonido aproximado.

					

				

				Distinción entre sonidos vocálicos

				¿Pueden los coreanos distinguir los siguientes sonidos?

				
					ae (suena como la e de bed si hablas inglés), e (suena como la e de dedo) y oe (como poeta con una o muy breve).

				

				La respuesta es ye (ie; sí) y aniyo (a-ni-o; no). Si decidimos anja (an-cha; sentar) a un grupo de coreanos para que discutan la bareum (ba-ruhm; pronunciación) de estos tres sonidos, serían capaces de diferenciarlos. Pero, en general, especialmente en las conversaciones de maeil (me-il; diario), no los diferencian. Así que no te preocupes demasiado si no distingues entre ae y e, porque la mayoría de los coreanos tampoco se preocupa por ello. El único modo de diferenciarlos es por escrito, pero de oído muchos coreanos fracasarían en el intento.

				Mira estos ejemplos, con otras vocales que combinan ae y e:

				
					wae (suena como hue en huerto), waegeurae (ue-guh-re?; ¿Qué es esto?).

					oe (suena también como hue en huerto), oetori (ue-to-ri; solo).

					yae (suena parecido a la segunda ye en yeyé), yaeya (ie-ia; ¡Eh, niño!).

					ye (suena como ye en Yemen), ye (iee; sí).

				

				Como puedes ver por las indicaciones de pronunciación entre paréntesis, es muy difícil distinguir los sonidos escuchando las palabras sueltas. Por eso es importante prestar atención al contexto de la palabra en la frase.

				Este truco también te puede servir si no distingues eo (que marco en la pronunciación como oh) y o (o). La primera se pronuncia con la boca más abierta que en castellano y, la segunda, con la boca más cerrada. Además, en eo la lengua se retira un poco hacia atrás, como si te costara respirar.

				Pronunciación de eu y ui


				El sonido eu (que indico en la pronunciación como uh) no existe en español, pero por suerte no es eoryoepda (oh-riohp-da; difícil) de baeuda (be-u-da; aprender).

				Imagina que encajas un golpe fuerte de taekwondo en el bae (be; estómago). Lo más seguro es que aprietes los i (i; dientes) y se te escape un gruñido. Deja que el dolor se quede en la imaginación y céntrate en ese gruñido. Los dientes están fuertemente apretados y tu mom (mom; cuerpo) está en tensión. Intenta repetir el gruñido varias veces y concéntrate en el sonido que sale. Mantén la ip (ip; boca) en esa posición e intenta pronunciar una u.

				El sonido ui es una combinación de los sonidos eu e i. Empiezas pronunciando eu y cambias rápidamente hacia la i. Tal vez te sería más fácil pronunciarlo si los escribiera “eui”, pero quería ser coherente con la romanización. Con estos truquitos deberías tener los sonidos eu (uh) y ui (wi) dominados. ¿Ha sido muy difícil?

			

			
				Sonidos consonánticos básicos

				Intenta pronunciar las palabras esquí, gas y kilo. Tal vez te des cuenta de que, cuando pronuncias gas, dejas salir más aire que cuando pronuncias esquí y mucho más que cuando pronuncias kilo. La pronunciación coreana depende mucho de la cantidad de aire que se deja salir y cuándo al pronunciar las consonantes.

				
					[image: ]
				

				Cuando escuches los audios, intenta concentrarte en cuánto aire dejas salir con cada letra.

				
					[image: ]
				

				La tabla 1-2 recoge los sonidos básicos de las consonantes. Como ocurría con las vocales, no hay una correspondencia clara entre las consonantes en coreano y español, y marco que la correspondencia es aproximada con un asterisco. Ten en cuenta que, cuando la misma consonante puede tener más de una pronunciación, he marcado en negrita esa consonante para diferenciarla en los ejemplos.

				
					
						TABLA 1-2 Sonidos consonánticos

					

					
						
							
									
									Consonante

								
									
									Palabra en español con este sonido

								
									
									Ejemplo coreano (pronunciación; significado)

								
							

						
						
							
									
									ch

								
									
									inyectar*

								
									
									chimdae (tsim-de; cama)

								
							

							
									
									h

								
									
									reja*

								
									
									haneul (ja-nuhl; cielo)

								
							

							
									
									j

								
									
									choque

								
									
									jigeum (chi-guhm; ahora)

								
							

							
									
									jj

								
									
									match*

								
									
									jeo jjok (choh-cchok; por allí)

								
							

							
									
									k

								
									
									pica*

								
									
									kal (khal; cuchillo)

								
							

							
									
									k, g

								
									
									cargo*

								
									
									gukgi (guk-gi; bandera de Corea)

								
							

							
									
									k, g

								
									
									cargo

								
									
									gilga (gil-ga; arcén)

								
							

							
									
									kk

								
									
									esquí

								
									
									kkeut (kkuht; final)

								
							

							
									
									m

								
									
									mamá

								
									
									meori (moh-ri; cabeza)

								
							

							
									
									n

								
									
									no

								
									
									namu (na-mu; árbol)

								
							

							
									
									ng

								
									
									angustia

								
									
									sang (sang; mesa)

								
							

							
									
									p

								
									
									cafre*

								
									
									pal (phal; brazo)

								
							

							
									
									b, p

								
									
									pavo

								
									
									japida (cha-pi-da; ser atrapado)

								
							

							
									
									b, p

								
									
									pavo

								
									
									babo (ba-bo; tonto)

								
							

							
									
									pp

								
									
									reportar

								
									
									ppang (ppang; pan)

								
							

							
									
									r, l

								
									
									caro

								
									
									ramyum (ra-mion; fideos instantáneos)

								
							

							
									
									s

								
									
									sol

								
									
									sul (sul; alcohol)

								
							

							
									
									ss

								
									
									casa*

								
									
									ssal (ssal; arroz)

								
							

							
									
									t

								
									
									torta*

								
									
									tada (tha-da; quemar / montar)

								
							

							
									
									t, d

								
									
									todo*

								
									
									datda (dat-da; cerrar)

								
							

							
									
									t, d

								
									
									todo

								
									
									badak (ba-dak; suelo)

								
							

							
									
									tt

								
									
									captar

								
									
									ttokttok (ttok-ttok; toc, toc)

								
							

						
					

					
						* Sonido aproximado.

					

				

				h se pronuncia como la h inicial en inglés (como en hámster o hockey), así que intenta pronunciar una j flojita.

				k/g y d/t se leen diferente según su posición y la letra que las siga. Además, el sonido no es exactamente igual que el correspondiente en castellano. Se leen g y d respectivamente antes de vocal, como en gilga (gil-ga; calle), gagu (ga-gu; muebles), doldam (dol-dam; pared de piedra) y don (don; dinero). Aunque lo marcamos así para facilitar que hables enseguida, cuando escuches los ejemplos en los audios, fíjate en que el sonido a principio de palabra es casi una k o t suave.

				Se leen k y t antes de consonante y como sonido final de sílaba, como en dokdo (dok-do; isla de Dokdo), yokjo (iok-jo; bañera), chaek (cchek; libros), geotda (goht-da; caminar) y datda (dat-da; cerrar).

				El sonido r/l se diferencia porque se pronuncia como la r de caro antes de vocal —como en baram (ba-ram; viento) y ramyun (ra-myohn; fideos instantáneos)— y como l en el resto de las posiciones, como en bal-ral (bal-ral; energético).

				Pronunciación de j, ch, jj, kk, pp y tt


				Los sonidos j (ts), ch (ch), jj (cch) son especialmente difíciles para los hispanoparlantes porque no se corresponden con ningún sonido del español. En fonética, j, ch y jj se llaman africadas. Son una combinación de oclusiva y fricativa, lo que significa que, en algún momento al pronunciar el sonido, el aire se para y causa fricción al salir. Los dos únicos sonidos africados en castellano son la ch de chaqueta y la y después de n, como en inyectar, que serían cercanos a ch y j. Sin embargo, para pronunciarlas correctamente, deberíamos adelantar un poco más la lengua. Si gullida (gul-li-da; enrollas) la hyeo (jioh; lengua) en la cheonjang (tsohn-chang; parte superior) de la boca, notarás una zona plana cerca de ella y una rugosidad. Ahí debes colocar la lengua (como lo haces para la l). Otras palabras que tienen ese sonido en sus lenguas son tsunami o Ertzainza.

				Por otra parte, jj, kk, pp y tt son versiones tensas de ch, k, p y t. Es decir, cuando pronuncias las primeras, dejas salir menos aire que cuando pronuncias las segundas. De hecho, es como si intentaras evitar que saliera aire de la boca. Si intentas pronunciarlas delante de una vela encendida, la llama no debería apagarse.

				Intenta pronunciar los siguientes ejemplos:

				
					chong (tsong; pistola).

					jeojjok (choh-cchok; por allá).

					jjokjii (cchok-chi; notas).

					kkeut (kkuht; fin).

					kkot (kkot; flor).

					kong (khong; judía).

					pal (phal; brazo).

					ppalli (ppal-li; deprisa).

					ppang (ppang; pan).

					tang (thang; disparo).

					ttang (ttang, suelo).

					ttok (ttohk; pastel de arroz).

				

				Aspiración de t, p, k


				Los sonidos p (ph), t (th), k (kh) se pronuncian al inicio como p, t y k en español, pero, en vez de seguir inmediatamente con el sonido de la vocal, intercala una breve hache aspirada. Es decir, parece que se introduzca un espacio entre la consonante y la vocal. Revisa los ejemplos de antes e intenta pronunciar tang (thang), pal (phal) y kong (khong) intercalando una breve aspiración después de la consonante.

				Diferencia entre s y ss


				Una vez más, la salida de aire marca la diferencia entre s y ss. La s y ss se llaman sibilantes por el sonido que se escucha al pronunciarlas. En el caso de ss, implica más fricción en la salida de aire en comparación con el sonido s. En cambio, s es más larga y suave que ss. En cierta manera, s se acerca al sonido de s al principio de palabra en español y ss al sonido de s que va entre vocales.

				Si tienes problemas para diferenciarlas, un truco es pronunciar s el doble de larga que ss. Intenta practicar con estas parejas de palabras:

				
					ssal (ssal; arroz); sal (sal; piel).

					ssada (ssa-da; barato); sada (sa-da; comprar).

				

				Por último, ten en cuenta que, al combinar s y ss con i, como en si y ssi, se lee shi y sshi respectivamente como en:

				
					ssi (sshi; señor/a); si (shi; poema).

				

				Consonantes mudas al final de sílaba

				Cuando las sílabas coreanas o el daneo (da-noh; palabras) acaban en k o t, los coreanos tienden a silenciar esos sonidos. En términos técnicos, el fenómeno se llama oclusiva inaudible y se da porque la salida de aire se detiene repentinamente mientras se pronuncian estos sonidos, como si cambiaras de opinión en el último momento y decidieras no pronunciar las letras. Por isanghan (i-sang-jan; raro) que pueda sonar, en realidad, los coreanos dejan salir menos aire cuando pronuncian una k o t final que cuando la pronuncian al principio de sílaba.

				Puedes practicar estos ejemplos. Si eres un crack del inglés, puedes tomar como referencia que kkeut suena muy parecido a good en “good morning”.

				
					kkeut (kkuht; final).

					chitsol (tsis-sol; cepillo de dientes).

					chaek (tsek; libro).

					yok-jo (iok-cho; bañera).

					hyu-sik (jiu-shik; descanso).

					jeojjok (cheoh-cchok; por allá).

					ttok-ttok (ttok-ttok; toc, toc).

					badak (ba-dak; suelo).

				

			

			
				Sonar como un coreano

				Ahora que dominas los sori (so-ri; sonidos) básicos, solo te costará un jogeum (tso-guhm; poco) imitar la entonación y el ritmo de un hablante coreano. Pero este camino a la excelencia está plagado de yuhok (iu-jok; tentaciones). En la siguiente sección te daré un par de consejos para que tu coreano suene más natural.

				
					[image: ]
				

				Los coreanos usan muchas palabras del inglés. Algunas suenan como la palabra original inglesa, aunque en otros casos hay que echarle imaginación. Si sabes inglés, estas palabras deberías memorizarlas con facilidad, y además te ayudarán a entender mejor la pronunciación coreana.

				Fuera acentos

				En una frase corriente en español encontramos sílabas acentuadas. Por ejemplo: “La pro-nun-cia-ción co-re-a-na es sen-ci-lla”. Esta frase en coreano se pronuncia sin acentos: “Hangugeo bareumeun swiwoyo (han-gu-goh ba-ruhm-uhn shi-uo-io). Se puede enfatizar una palabra de una frase diciendo cada sílaba que la compone cheoncheonhi (chohn-chohn-i; despacio) y keuge (kheu-gae; en alto). ¡Resiste el impulso de acentuar las sílabas coreanas!

				Pronuncia todas las sílabas

				En este libro incluyo la romanización de las palabras y frases coreanas y luego, entre paréntesis, te propongo su pronunciación dividida en sílabas. Es importante que leas cada sílaba: te ayudará en la pronunciación y hará que los coreanos te entiendan mejor.

				
					
						[image: ]
					

					PARECE INGLÉS, PERO NO

					El coreano asimila palabras del inglés, pero a veces el significado de estos términos ha cambiado durante el proceso. Si sabes inglés, no te sorprendas si oyes palabras familiares usadas en un sentido diferente.

					
							
Panties: panti (phan-thi) no solo se refiere a la ropa interior femenina, sino que también incluye la masculina. Así que, si tu compañero de trabajo menciona que prefiere los sa-gag-pan-ti (bóxeres) a los slips, no te extrañes. Por supuesto, tampoco está relacionado con las medias de mujer, como en español.

							
Training: churining (tchu-ri-ning) no se refiere a entrenar, sino a los pantalones cortos que se usan para ello.

							
Villa: billa (bil-la) no es una casita en el campo, sino una comunidad de bloques de pisos o un condominio.

					

				

				No pierdas el ritmo

				Hay lenguas que cambian de ritmo al hablar: algunas partes de la frase van a ritmo de vals y otras, a ritmo de serenata. El coreano puede subir y bajar el tono de moksori (mok-so-ri; voz), pero el ritmo de la frase es, en general, constante, como en español. Es casi una marcha. A veces puede ayudar ir dando palmadas a un ritmo constante e intentar pronunciar una sílaba con cada palmada.

				Así que recuerda, si tienes la piryo (phi-rio; necesidad) de variar el ritmo en una frase coreana, ¡resiste!

				Frases básicas

				La tabla 1-3 recoge algunas frases o expresiones básicas que puedes empezar a usar desde ya. Aunque no te salgan con soltura, se notará que te esfuerzas.

				
					
						TABLA 1-3 Frases básicas en coreano

					

					
						
							
									
									Coreano

								
									
									Pronunciación

								
									
									Traducción

								
							

							
									
									Cheoncheonhi malhaejusaeyo

								
									
									tsohn-tsohn-i mal-je-chu-se-io

								
									
									Habla despacio, por favor

								
							

							
									
									(palabra) eui tteutsi hangugeoro/yeongeoro/supeineoro mwoyaeyo?

								
									
									(palabra) wi ttuht-shi jan-gu-geoh-ro /iohn-goh-ro /su-pe-i-noh-ro muo-ie-io?

								
									
									¿Qué significa (palabra) en coreano/inglés/ español?

								
							

							
									
									(palabra) eul bareumhae jusaeyo

								
									
									(palabra) uhl ba-ruh-me-yu-se-io

								
									
									Por favor, pronuncia (palabra)

								
							

							
									
									gomawoyo

								
									
									go-ma-uo-io

								
									
									Gracias

								
							

							
									
									anieyo

								
									
									a-ni-e-io

								
									
									No (no, gracias)

								
							

							
									
									gwaenchanayo

								
									
									gwen-tsa-na-io

								
									
									Así está bien

								
							

							
									
									joayo

								
									
									cho-a-io

								
									
									Me parece bien

								
							

							
									
									byeolmalsseumeseyo

								
									
									biohl-mal-ssuh-me-se-io

								
									
									De nada

								
							

							
									
									silyaehaeyo

								
									
									sil-le-je-io

								
									
									Disculpa

								
							

							
									
									mianhaeyo

								
									
									mian-he-io

								
									
									Lo siento

								
							

						
					

				

				Hablando se entiende la gente

				
					Jessica y Jewu son amigos. Jessica ha aprendido algo de coreano y sorprende a Jewu.

					
						
							
									
									Jessica:

								
									
									jaeussi annyeonghaseyo.

									che-u-shi! an-ñohng-ja-se-io.

									¡Jewu! ¿Qué tal? ¿Bien? (literalmente, “¿Estás en paz?”)

								
							

							
									
									Jewu:

								
									
									ye. geureondae jaessikassi hangugeo gongbuhaeyo?

									ie. guh-rohn-de tse-shi-ka-shi jan-gu-goh gong-bu-je-io.

									Sí. Entonces, Jessica, ¿estás estudiando coreano?

								
							

							
									
									Jessica:

								
									
									ye. jinanjuae babodeuleulwihan hangukeochaekeul saseo bwaseoyo.

									ye.chi-nan-chu-e ba-bo-ruhl-wi-jan jan-gu-goh-tsek-uhl sa-soh bua-soh-io.

									Sí. La semana pasada compré Coreano para Dummies y me lo estoy leyendo.

								
							

							
									
									Jewu:

								
									
									jeongmaryo? bareumi cham jeonghwakhaneyo.

									chohng-ma-rio? Ba-ruh-mi tsam chohng-jua-ka-ne-io.

									¿En serio? Tu pronunciación es muy buena (literalmente, “precisa”).

								
							

							
									
									Jessica:

								
									
									anieyo. ajik mani bujokhaeyo. jaeussi, “eoryeowoyo” reul hangugmallo eotteoke bareumhaeyo?

									a-ni-e-io. a-chik ma-ni bu-chok-ke-io. che-u-shi, oh-rioh-uo-io-ruhl jang-ung-mal-lo oht-to-ke ba-ruhm-je-yo?

									No. Me falta practicar mucho. Jewu, ¿cómo se pronuncia “difícil” en coreano?

								
							

							
									
									Jewu:

								
									
									Eoryeowoyo. “Eoryeowoyo” ga eoryeowoyo?

									oh-rioh-uo-io. oh-rioh-uo-io-ga oh-rioh-uo-io?

									Difícil. ¿Es difícil pronunciar “difícil”?

								
							

							
									
									Jessica:

								
									
									ye, jaeussi gomawoyo.

									ye, che-u-shi, go-ma-uo-io.

									Sí. Gracias, Jewu.

								
							

						
					

				

				
					Palabras para recordar

					
						
							
									
									beoseu

								
									
									boh-suh

								
									
									autobús

								
							

							
									
									haembeogeo

								
									
									jem-boh-goh

								
									
									hamburguesa

								
							

							
									
									hompeiji

								
									
									jom-pei-chi

								
									
									página de inicio

								
							

							
									
									imeil

								
									
									i-meil

								
									
									e-mail

								
							

							
									
									inteonet

								
									
									in-thoh-net

								
									
									internet

								
							

							
									
									kamera

								
									
									ka-me-ra

								
									
									cámara

								
							

							
									
									keopi

								
									
									kho-phi

								
									
									café

								
							

							
									
									keompeuteo mauseu

								
									
									khom-phiu-thoh ma-u-su

								
									
									ratón (de ordenador)

								
							

							
									
									nektai

								
									
									nek-tai

								
									
									corbata

								
							

							
									
									radio

								
									
									ra-di-o

								
									
									radio

								
							

							
									
									syeocheu

								
									
									sho-tsuh

								
									
									camiseta

								
							

							
									
									tellebijyeon

								
									
									tel-le-bi-chon

								
									
									televisión

								
							

						
					

				

			

			
				Lenguaje corporal

				Si una imagen vale más que mil palabras, tu cuerpo debe transmitir la idea de respeto cuando estás en compañía de coreanos. Hoy en día, el repertorio coreano incluye abrazos y apretones de manos, además de la conocida reverencia, pero es la persona de mayor edad o rango quien inicia la acción. Hasta que esta persona no haga el ademán de dar un abrazo o un apretón de manos, lo mejor es escuchar con atención con las manos a ambos lados del cuerpo.

				El lenguaje corporal que se usa entre gente de la misma edad es variado y se entiende sin problemas, pero hay que tener cuidado con algunos gestos. Antes de ponerlos en práctica, observa cómo los usan los coreanos e incluso estaría bien que les pidieras que te expliquen por qué hacen lo que hacen. Cuando entiendas el porqué, puedes usarlos: será una agradable sorpresa para quienes te rodeen.

				Pedir a alguien que se acerque

				Cuando los coreanos quieren que un amigo o compañero se acerque, usan un brazo y mueven toda la mano con los dedos juntos en la dirección que ha de seguir. Cuando se dirigen a un superior, usan ambos brazos, y sí, a veces parece que estén dando indicaciones a un avión en una pista de despegue.

				Algo poco habitual y que hay que evitar es usar un dedo en vez de toda la mano. Se considera insultante y de mala educación. Si se te escapa, discúlpate de inmediato.

				Reverencias

				
					[image: ]
				

				En la cultura coreana, hay dos tipos de reverencia:

				
						La reverencia informal, que es una pequeña inclinación de cabeza.

						La reverencia formal, en la que se inclina todo el torso.

				

				La reverencia informal se usa para saludar a compañeros de trabajo y conocidos. La reverencia formal se reserva para los jefes, las personas que conoces en un contexto formal o al dirigirte a alguien mayor que tú a quien respetes. Puedes saludar a tus amigos con la mano, usar la inclinación de cabeza o cualquier otro saludo que se te pase por la cabeza, desde chocar los cinco a marcarte un air guitar. Eso sí, no te sorprendas si te miran raro.

				
					[image: ]
				

				Si has practicado taekwondo, tal vez te hayan enseñado que siempre hay que mirar a los pies de la otra persona. Esto no se aplica en el contexto social. De hecho, es mejor mirar un par de pasos delante de ti.

				Asentir

				Observarás que, cuando los coreanos escuchan a alguien mayor que ellos, mantienen los brazos a ambos lados del cuerpo, se inclinan ligeramente hacia delante y asienten diciendo ye (ye; sí) a intervalos adecuados. Cuanto más inmóvil sea la postura, mayor es el respeto mostrado a la persona que habla.

				Pero, incluso en conversaciones entre amigos, verás a coreanos asentir y añadir un geuraeyo (guh-re-io; ¿Pasó eso?) o un jeongmal (chohng-mal; ¿De verdad?) para mostrar que prestan atención al hablante.

				Dar la mano

				Como comentaba en la introducción, la persona de mayor posición o edad inicia el apretón de manos. No hay diferencias respecto a la fuerza que usarías aquí, pero, si el saludo es en un contexto formal, se recomienda poner la mano izquierda bajo el codo derecho, como si estuvieras dándole un punto de apoyo a tu brazo. Ten en cuenta que, con excepciones, no se espera que las mujeres hagan este gesto extra de deferencia. De hecho, las mujeres solo dan la mano en contextos profesionales.

				Juegos y ejercicios divertidos

				
					Completa con el equivalente en coreano. Puedes mirar el Apéndice D para comprobar si tus respuestas son correctas.

					
							Bicicleta

							Cama

							Saludos

							Dar la mano

							Cuerpo

							Peligro

							Amigo

							Allí

							Cepillo de dientes

							Pan

					

				

			

		


	
		
			
				Capítulo 2
				Entremos en materia: números y gramática básica coreana
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO

				Reconoce las partes del lenguaje

				Aprende a hacer preguntas

				Entiende el uso de los números

			

			Para la mayoría de los mortales, la gramática impone respeto e incluso puede quitarte las ganas de empezar a aprender una lengua nueva. Pero lo cierto es que, si estás leyendo este libro, es porque ya sabes un montón de gramática. Aunque no puedas definir qué reglas estás aplicando, sabes que “así suena bien”.

			En este capítulo te daré algunos truquillos para cocinar una frase usando los ingredientes que componen las oraciones en español: sustantivos, verbos, adjetivos y adverbios. Usaré ejemplos concretos del día a día y te facilitaré la creación de tus propias frases en coreano usando esos modelos.

			Paciencia. Léete el texto, revisa los diálogos y escucha los audios que acompañan al libro. Al final del capítulo, serás capaz de hilar y leer unas cuantas frases. Cuando quieras darte cuenta, entenderás a los que te rodean y podrás expresarte con clase.

			
				Seamos formales

				La formalidad en español está en vías de extinción. Generalmente, la usamos en situaciones que preferiríamos evitar, como entrevistas de trabajo, discursos o conversaciones con jueces y policías. Por el contrario, la formalidad en coreano está vivita y coleando. De hecho, las conversaciones tienen hasta cuatro niveles de formalidad: educado formal, educado informal, íntimo y neutro.

				La cantidad de niveles de formalidad que existen en coreano indica la importancia de mostrar el nivel de respeto adecuado al interlocutor o a la persona de la que o con la que se habla. Mostrar demasiado respeto puede ser tan incómodo como mostrar demasiado poco, por eso, para dominar el coreano, es necesario que domines sus niveles de formalidad.

				La buena noticia es que no hace falta entenderlos todos en profundidad para mantener una conversación normal. Cuando empiezas a aprender coreano, el nivel educado informal es suficiente, y, según vas mejorando, puedes centrarte en otros niveles de formalidad. Apunte gramatical para los que quieren saber más de este tema: el grado de formalidad se indica en la terminación del verbo o adjetivo que se sitúa al final de la frase. La tabla 2-1 muestra unas indicaciones generales:

				
					
						TABLA 2-1 Estilos

					

					
						
							
									
									Forma

								
									
									Se usa con...

								
							

						
						
							
									
									Educado formal

								
									
									Alguien mayor que tú, tu jefe, tu profesor, tus clientes y, a veces, tus padres. Principalmente, gente de mayor rango o edad a quien quieres mostrar respeto

								
							

							
									
									Educado informal

								
									
									Colegas, conocidos, vendedores o desconocidos (como gente con la que te cruzas en la calle, el autobús, el tren o en un parque). Especialmente, gente que no es de mayor rango o edad que tú, pero le quieres mostrar respeto

								
							

							
									
									Íntimo

								
									
									Buenos amigos, hermanos, hijos, alumnos. Principalmente, alguien cercano

								
							

							
									
									Neutro

								
									
									En artículos de revista y periódicos. Cuando no sabes quién es tu público
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				En este libro, me centraré en el coreano educado informal. Es lo bastante educado para que no parezcas grosero y lo bastante informal para que lo puedas usar en muchas situaciones. Sin embargo, cuando sea necesario el coreano educado formal, incluiré ambas propuestas. Si dices jeoneun hangungmareul baewoyo (choh-nuhn jan-gung-ma-ruhl be-u-uo-io; Estoy aprendiendo coreano), estás usando coreano educado informal. Suficiente para el día a día.

				
					[image: ]
				

				Recomiendo empezar con el coreano educado informal y luego seguir con otros niveles de formalidad según progreses en el uso de la lengua.

			

			
				Partes básicas del discurso

				Las frases en español se componen principalmente de sustantivos, verbos, adjetivos y adverbios. Lo mismo ocurre en coreano: no hay ningún concepto gramatical extravagante que debas aprender o dominar para esta lengua. Sin embargo, el orden de la frase es diferente. Aunque hay flexibilidad en español, el orden de la frase suele ser sujeto + verbo + complementos. En coreano, el orden es sujeto + complementos + verbo. Fíjate en estos ejemplos:

				
					Español: Yo amo a Marisol.

					Coreano: naneun marisoreul saranghaeyo [na-nuhn ma-ri-so-ruhl sa-rang-je-io; Amo a Marisol. (Literalmente, “Yo a Marisol amo”.)]

					Español: Yo como kimchi.

					Coreano: jeoneun gimchireul meogeoyo [choh-nuhn gim-tsi-ruhl mohg-o-io; Como kimchi. (Literalmente, “Yo kimchi como”.)]

					Español: Yo estudio coreano.

					Coreano: jeoneun hangugeoreul gongbuhaeyo [choh-nuhn jan-gug-oh-ruhl gong-bu-je-io; Estudio coreano. (Literalmente, “Yo coreano estudio”.)]

				

				Más cosas que molan del coreano:

				
						El sustantivo no tiene singular ni plural. Por ejemplo, en coreano, tanto persona como personas se dice saram (sa-ram; persona/s).

						No existe la concordancia entre el verbo y el sujeto (soy, eres, es se dice igual).

						Los tiempos verbales siguen un patrón muy regular.

						No hay que memorizar el género de los sustantivos: no hay masculino ni femenino.

				

				Y todo esto facilita el camino de aprendizaje del coreano. No tardarás en dejar a tus amigos coreanos boquiabiertos con tu dominio de su lengua.

				
					¿GRAMÁTICA FÁCIL, IDIOMA DIFÍCIL?

					Supongo que la pregunta que sigue es: si la gramática coreana es tan fácil, ¿por qué se considera una lengua difícil? Buena pregunta. Probablemente, por los diferentes niveles de formalidad del coreano y porque las preposiciones, que nosotros escribimos separadas y antes de otras palabras, en coreano se añaden al final de los sustantivos. Además, según el nivel de formalidad, pueden cambiar. Pero no es tan malo como parece: en la sección de “Partículas”, al final del capítulo, encontrarás ejemplos concretos.

				

				Sustantivos

				El coreano, igual que el español, tiene diferentes tipos de sustantivos:

				
						Nombres propios para cosas, lugares o personas específicas. Por ejemplo, hanguk (jan-guk; Corea), hangugeo (jan-gug-oh; coreano), sokeurateseu (so-ku-ra-te-suh; Sócrates) o Seoul (soh-ul; Seúl).

						Nombres comunes para cosas comunes. Por ejemplo, jadongcha (cha-dong-tsa; coche), jip (chip; casa), saram (sa-ram; persona/s), gil (gil; carretera, calle).

						Nombres abstractos para cosas como la ideologi (i-dohl-lo-gi; ideología) y la jeongui (chohn-wi; justicia).

						Nombres genéricos para cosas incontables como mul (mul; agua), sul (sul; alcohol) y bul (bul; fuego).

				

				Algún amigo puede que te chive que a veces los nombres comunes tienen una versión más formal. Por ejemplo:

				
					Comida: jinji (chin-chi) en vez de bap (bap).

					Nombre: seongham (sohng-jam) o jonham (chon-jam) en vez de ireum (i-ruhm).

					Casa (hogar): daek (dek) en vez de jip (chip).

				

				Puedes usar la variedad más formal de estos sustantivos con la gente a la que quieras mostrar respeto, aunque podrás pasar sin ella. Te avisaré si hay alguna situación concreta en la que debas usar la forma honorífica de un sustantivo.

				Pronombres

				Los pronombres sustituyen a los sustantivos para reducir la repetición en una frase y son indispensables para hacer preguntas. A continuación tienes una lista con algunos ejemplos de pronombres interrogativos, demostrativos y personales y un par de indicaciones de uso.

				Pronombres interrogativos

				Como nugu (nu-gu; quién), mwo (muo; qué), eoneu (oh-nuh; cuál), eotteon (oh-ttohn; qué tipo de), eonje (ohn-che; cuándo), y eodi (oh-di; dónde).

				Pronombres demostrativos

				En coreano, como en castellano, se marca la distancia de un objeto o lugar respecto a los participantes de la conversación. Para que nos entendamos, aquí está más cerca del hablante que ahí o allí. En coreano, la palabra para aquí es yeogi (ioh-gi). Cuando algo se sitúa lejos del hablante y cerca del oyente, los coreanos usan geogi (goh-gi; ahí). Si está lejos de ambos, usamos jeogi (choh-gi; allí).

				Pronombres personales

				El coreano tiene pronombres personales, pero no se usan mucho. Uno de los que más se evita es el pronombre tú: lo más habitual y de buena educación es llamar a alguien por su nombre en vez de usar un pronombre. Si no sabes su nombre, puedes usar jeogiyo (choh-gi-io; ¡Eh, oye!) para llamar su atención.

				
					Yo: jeo (choh; forma humilde de yo, que se usa con la gente a la que quieres mostrar respeto), na (na; forma de yo cuando hablas con amigos cercanos y miembros de la familia más jóvenes).

					Tú: seonsaeng (sohn-seng; señor), eoreusin (eo-ruh-shin; para referirse a un anciano), jane (chan-e; para dirigirte a gente joven), geudae (guh-de; para llamar a tu pareja), yeoreobun (ioh-roh-bun; para dirigirse a grupos de gente), neo (noh; en situaciones informales entre colegas).

					i (i; este), geu (guh; ese) y jeo (choh; aquel) se añaden antes de personas y cosas para convertirlos en pronombres.

					Él: i namja (i nam-cha; este hombre), geu namja (guh nam-cha; ese hombre), jeo namja (choh nam-cha; aquel hombre).

					Ella: i yeoja (i yoh-cha; esta mujer), geu yeoja (guh yoh-cha; esa mujer), jeo yeoja (choh yoh-cha; aquella mujer).

				

				Sin embargo, usar namja (nam-ja; hombre/s) y yeoja (yoh-cha; mujer/es) para referirse a alguien no es de buena educación. Si quieres mostrar respeto por la persona a la que te refieres, sea hombre o mujer, usa bun (bun). ibun (i-bun; esta persona), geubun (guh-bun; esa persona) y jeobun (choh-bun; aquella persona) cuando te refieras a un extraño, una persona de mayor edad o rango que tú o en una situación formal. Usa i saram (i sa-ram; esta persona), geu saram (guh sa-ram; esa persona) y jeo saram (choh sa-ram; aquella persona) cuando hables en coreano educado informal.

				
					Eso: Se crea junto a geot (goht; cosa) o su contracción geo (goh; cosas). Son intercambiables: elige uno y quédate con ese. Añade demostrativos para convertirlo en i geot (i geot; esto), geu geot (guh goht; eso), jeo geot (choh goht; aquello) o i geo (i goh; esto), geu geo (guh goh; eso), jeo geo (choh goh; aquello).

					Nosotros: uri (u-ri; nosotros) se usa en una conversación informal y jeohui (choh-jwi; nosotros) se emplea ante una figura de autoridad o una multitud.

					Ellos: i deul (i duhl; estos), geu deul (guh duhl; esos), jeo deul (choh duhl; aquellos) para hablar de otras personas de manera informal e i bundeul (i bun-duhl; estos), geu bundeul (guh bun-duhl; esos) y jeobundeul (choh bun-duhl; aquellos) para hablar de personas a las que quieres mostrar deferencia.

				

				Según el contexto, la frase geogi saram isseoyo (goh-gi sa-ram is-soh-io) puede significar “hay gente allí” o “hay una persona allí”. En la mayoría de los casos no es necesario indicar si hay más de una, pero, si quieres aclararlo, añade deul (duhl; sirve para formar el plural, sería como una s) tras un sustantivo para marcar que hay más de uno. Por ejemplo, i bun (i bun) sería la forma respetuosa para “esta persona” e i bundeul (i bun-duhl) sería la forma respetuosa para “estas personas”. ¿A que es fácil?

				
					TUYO, MÍO Y (NO NECESARIAMENTE) NUESTRO

					Tal vez notes que, en coreano, se usan más las palabras uri (u-ri; nosotros/nuestro) y jeohui (choh-jwi; nosotros/nuestro, educado formal), especialmente para indicar la posesión de cosas “compartidas” con otras personas como familiares o compañeros de trabajo. Por tanto, cuando hablamos de nuestra casa o de lugares comunes en la oficina, usamos uri jib (u-ri chip; nuestra casa), jeohui mitingnum (choh-jwi mi-thing-num; nuestra sala de reuniones) o uri dongne (u-ri dong-ne; nuestro barrio) en vez de nejib (ne-chip; mi casa) o ne dongne (ne dong-ne; mi barrio).

					Esto también se aplica en otras relaciones. Si formas parte de una empresa, será uri hoesa (u-ri joe-sa; nuestra empresa). Y no solo eso, sino que la descendencia es uri ai (u-ri ai; nuestro hijo) y, sí, para referirte a tu pareja se usa el término uri nampyeon (u-ri nam-piohn; nuestro marido) y uri jibsaram (u-ri chip-sa-ram; nuestra mujer). Así que no te confundas porque un coreano esté usando la palabra uri (u-ri; nuestro/a).

				

				Pronombres posesivos

				Es tan importante saber de quién es algo como saber qué es. Si quieres dejar claro que este libro, silla o mesa son tuyos, añade ui (wi; de) tras un nombre o pronombre. Por ejemplo: igeoseun jeoui chaegieyo (i-goh-suhn choh-wi tseg-ie-io; Ese es mi libro). Primero se indica el poseedor y después el objeto poseído.

				Los coreanos a menudo omiten ui (wi; de) en las conversaciones. Así que dirán uri hoesa (u-ri hoe-sa; nuestra empresa), uri giji (u-ri gi-chi; nuestra base) y jon eomma (chohn ohm-ma; la madre de John) sin usar ui. Aun así, es importante saber que ui indica posesión.

				Verbos

				En español conjugamos los verbos según la persona y el número. En coreano, no. Ser o tener es igual tanto si se refiere a él (por ejemplo, Tom), ella (por ejemplo, Jane), tú o yo.

				Pero eso no implica que con una forma verbal ya lo cubras todo: los verbos coreanos indican pasado, presente e intención futura y cuánto respetas al sujeto de la frase. Así que debes entender cómo usar los verbos para insultar a tus enemigos o impresionar a tus suegros.

				Formas verbales básicas

				Los verbos se conjugan en la frase según la forma del diccionario, la raíz y la forma educada formal.

				
						Forma del diccionario: Es lo que usas para buscar el verbo en el diccionario. Sería como un infinitivo: ver, comer... Las formas del diccionario acaban en da (da, –ar/–er/–ir). Por ejemplo, boda (bo-da; ver), mannada (man-na-da; conocer), itda (it-da; tener).

						Raíz: La raíz del verbo es la forma del diccionario sin da. Nunca aparece por sí sola. Las raíces de los ejemplos anteriores serían: bo, manna e it.

						Forma educada informal: Lo importante es saber que la versión educada informal acaba en yo (io). Por ejemplo, bwayo (bua-io; veo), mannayo (man-na-io; conozco) e isseoyo (is-soh-io; tengo). Yo al final de la frase muestra respeto hacia tu interlocutor. Lo vemos en la frase: jeoneun chingureul mannayo (choh-nuhn tsin-gu-ruhl man-na-io; He quedado con un amigo).

				

				Cada vez que presento un verbo nuevo, indico la forma del diccionario y la educada informal. Recuerda que la forma del diccionario acaba en da y, la educada informal, en yo.

				Conjugación de los verbos

				La clave para conjugar los verbos está en la sílaba final de la raíz. En concreto, las conjugaciones regulares dependen de:

				
						Si la raíz acaba en vocal o consonante.

						Si la sílaba final contiene las vocales a u o, que en lingüística se conocen como vocales anteriores.

				

				Por ejemplo, las raíces meok (mohk; comer), nol (nol; jugar) e it (it; tener) acaban en las vocales eo, o e i. Tal vez te extrañe que te enseñe a conjugar la forma educada informal cuando me he comprometido a indicar ambas formas, pero creo que si aprendes a conjugar los verbos te será más fácil entenderlos y memorizarlos, en especial los irregulares.

				
						Primero, mira la raíz del verbo y comprueba si la vocal de la última sílaba es a u o.

						Si es una de ellas, añade ayo (a-io) a la raíz. Para cualquier otra vocal, añade eoyo (oh-io).

				

				Por ejemplo, las raíces de las formas del diccionario alda (alda; saber), batda (bat-da; recibir), eopda (ohp-da, no tener) e itda (tener) serían al, bat, eop e it respectivamente. La última vocal de estas raíces es a, a, eo e i. Por tanto, en educado informal tenemos alayo (a-ra-yo; saber), badayo (ba-da-yo; recibir), eopseoyo (ohp-soh-io; no tener) e itseoyo (is-soh-io; tener). Encontrarás más ejemplos en la tabla 2-2.

				
					
						TABLA 2-2 Conjugación verbal de la forma del diccionario

					

					
						
							
									
									Coreano

								
									
									Pronunciación

								
									
									Español

								
							

						
						
							
									
									boda (diccionario)

								
									
									bo-da

								
									
									ver

								
							

							
									
									bo (raíz)

								
									
									bo

								
							

							
									
									bwayo (educada informal)

								
									
									bua-io

								
							

							
									
									doeda (diccionario)

								
									
									doe-da

								
									
									convertirse

								
							

							
									
									doe (raíz)

								
									
									doe

								
							

							
									
									doeyo (educada informal)

								
									
									doe-io

								
							

							
									
									hada (diccionario)

								
									
									ja-da

								
									
									hacer

								
							

							
									
									ha (raíz)

								
									
									ja

								
							

							
									
									haeyo (educada informal)

								
									
									je-io

								
							

							
									
									itda (diccionario)

								
									
									it-da

								
									
									estar

								
							

							
									
									it (raíz)

								
									
									it

								
							

							
									
									itseoyo (educada informal)

								
									
									is-soh-io

								
							

							
									
									juda (diccionario)

								
									
									chu-da

								
									
									dar

								
							

							
									
									ju (raíz)

								
									
									chu

								
							

							
									
									jwoyo (educada informal)

								
									
									chuo-io

								
							

						
					

				

				Marca el tiempo (pasado, presente, futuro)

				Combinar verbos y sustantivos en español puede ser un reto, ya que tienes que prestar atención a la concordancia y al tiempo. En coreano, solo tienes que preocuparte del tiempo verbal.

				En coreano, solo necesitas saber cómo decir cosas en tiempo pasado y presente. Piensa que puedes decir oneul seoure dochakhaeyo (o-nuhl soh-u-re do-tsak-je-io; Llego hoy a Seúl) y naeil seoure dochakhayeo (ne-il soh-u-re do-tsak-je-io; Mañana llego a Seúl) sin tener que preocuparte del verbo. El futuro verbal se usa cuando no sabes qué pasará o cuando quieres explicitar tu intención.

				
					Futuro: jeoneun naeil mannal sarami itseoyo (choh-nuhn ne-il man-nal sa-ram-i is-soh-io; Hay una persona a la que veré mañana).

					Presente: jeoneun jigeum mannaneun sarami itseoyo (choh-nuhn ne-il man-na-nuhn sa-ram-i is-soh-io; Hay una persona a la que veo hoy).

					Pasado: jeoneun eoje mannan sarami itseoyo (choh-nuhn ne-il man-nan sa-ram-i is-soh-io; Hay una persona a la que vi ayer).

				

				En castellano, para que un verbo modifique un sustantivo, solemos construir una oración con “que” u otro pronombre relativo (el cual, quien, cuyo...). ¡En coreano es más fácil! No cuesta nada convertir un verbo en adjetivo y colocarlo antes del sustantivo que quieras modificar. Para convertir un verbo en un adjetivo, quédate con la raíz del verbo y añade la terminación adecuada, según si la raíz acaba en consonante o en vocal. No te agobies si el verbo que vas a convertir en adjetivo forma parte de una frase más larga, pero asegúrate de situarlo justo antes del sustantivo al que va a modificar.

				Para verbos cuya acción ocurrirá en el futuro, añade l si la raíz acaba en vocal y eul si la raíz acaba en consonante.

				
					chareul tal saram iseoyo? (tsa-ruhl thal sa-ram-is-soh-io?; ¿Hay una persona que vaya a conducir el coche?).

					gachi georeul saram iseoyo? (ga-tsi goh-ruhl sa-ram-is-soh-io?; ¿Hay alguien que vaya a caminar contigo?).

				

				Para verbos cuya acción transcurre en el presente, añade neun a la raíz, sin diferenciar terminación.

				
					ganeun saram iseoyo? (ga-nuhn sa-ram-is-soh-io?; ¿Alguien se va?).

					gachi geonneun saram iseoyo? (ga-tsi gohn-nuhn sa-ram-is-soh-io?; ¿Alguien camina contigo?).

				

				Para verbos cuya acción ocurrió en el pasado, añade n a la raíz si acaba en vocal y eun si acaba en consonante.

				
					i yeonghwa bon saram iseoyo? (i-iohng-jua-bon-sa-ram-is-soh-io?; ¿Alguien ha visto esta película?).

					noriteoeseo nold-eon saramiseoyo? (no-ri-toh-e-soh nol-dohn-sa-ram-is-soh-io?; ¿Había alguien jugando en el parque infantil?).

				

				Convertir palabras inglesas en verbos coreanos

				Muchos coreanos añadirán haeyo (je-io; hacer) a un verbo o adjetivo en inglés para usarlo como si fuera una palabra coreana. Fíjate en estas frases:

				
					oh~ dress-ga elegant-haeyo (¡Oh! El vestido es elegante).

					(Situación)-ga dramatic-haeyo [(La situación) es dramática].

					plato-ga gym-esu work-out-haeyo (Platón hace ejercicio en el gimnasio).

					jeo-neun swimming pool-esu, warm-up-haeyo (Yo caliento en la piscina).

				

				De hecho, puedes convertir verbos y adjetivos del inglés al coreano. Si pones haeyo detrás de un verbo o adjetivo en inglés y lo incorporas a una frase en coreano, es probable que tus amigos te entiendan. Así que si dices algo del estilo de “John-i television-eul room-esu watch-haeyo” o “Meatlof-ga rock-hard haeyo”, tus amigos continuarían la conversación sin problemas. Intenta practicar el uso de partículas, verbos y adjetivos de este modo y, cuando quieras darte cuenta, hablarás coreano.

				Hablando se entiende la gente

				
					
						[image: ]
					

					Jason y Alice son amigos. Jason le pregunta a Alice si quiere ir al cine con él.

					
						
							
									
									Jason:

								
									
									aelliseussi, gachi yeonghwa bol saram iseoyo?

									el-li-suh-shi, ga-tsi ioohng-jua bol-sa-ram is-soh-io?

									Alice, ¿tienes a alguien con quien ver películas?

								
							

							
									
									Alice:

								
									
									aniyo jeiseunssi gachi bolsarami eopseoyo.

									a-ni-yo, chei-suhn-shi. ga-tsi bol-sa-ram-i ohb-soh-io.

									No, Jason. No tengo a nadie con quien ver películas.

								
							

							
									
									Jason:

								
									
									geureom jeorang gachi bosillaeyo.

									guh-rohm choh-rang ga-tsi bo-shil-le-io?

									Entonces ¿te gustaría venir a ver una película conmigo?

								
							

							
									
									Alice:

								
									
									jeongmaryo? geureom jochyo.

									chohng-mar-rio? guh-rohm cho-tso.

									¿De verdad? Me gustaría.

								
							

							
									
									Jason:

								
									
									geureom naeil 12sie yeonghwagwan apeseo mannayo.

									guh-r-ohm ne-il 12-shi-e iohng-jua-guan a-pe-soh man-na-io.

									Entonces, nos encontramos delante del cine a las 12.

								
							

							
									
									Alice:

								
									
									gomawoyo jeiseunssi, naeil bwayo.

									go-ma-uo-io chei-sohn-shi, ne-il bua-io.

									Gracias, Jason. Hasta mañana.

								
							

						
					

				

				
					Palabras para recordar

					
						
							
									
									ap

								
									
									ap

								
									
									delante de

								
							

							
									
									eoje

								
									
									oh-che

								
									
									ayer

								
							

							
									
									gachi

								
									
									ga-tsi

								
									
									juntos

								
							

							
									
									jigeum

								
									
									chi-guhm

								
									
									mañana

								
							

							
									
									pyo

								
									
									pio

								
									
									entrada

								
							

							
									
									saram

								
									
									sa-ram

								
									
									persona/s

								
							

							
									
									yeonghwa

								
									
									yohng-jua

								
									
									película

								
							

							
									
									yeonghwagwan

								
									
									yohng-jua-guan

								
									
									cine

								
							

						
					

				

				Adjetivos

				Los adjetivos pueden acompañar a un sustantivo y modificarlo (como bueno en “un vino bueno”) o funcionar como atributo cuando van detrás de un verbo copulativo (como bueno en “el vino está bueno”). En la siguiente sección veremos cómo usar los adjetivos en ambas situaciones.

				Usar adjetivos como verbos

				Como los verbos, los adjetivos coreanos tienen una forma del diccionario y una conjugada. Al principio, puede que se te haga raro usar adjetivos en coreano, ya que en muchas ocasiones actúan como los verbos.

				
					aiga eoryeoyo (ai-ga oh-rioh-io; El niño es pequeño).

					jeoneun bappayo (choh-nuhn ba-ppa-io; Estoy ocupado).

					doni manayo (don-i ma-na-io; Hay mucho dinero).

					hwajangpumi bissayo (jua-chang-pum-i pis-sa-io; El maquillaje es caro).

				

				Fíjate en que solo hay dos palabras en coreano en cada frase: el sujeto y el adjetivo. No hay ningún verbo de unión como ser. Para usar un adjetivo, solo necesitas el sujeto y la forma conjugada del adjetivo al final de la frase. Para decir en coreano “la manzana es roja”, basta decir sagwaga ppalgaeyo (sa-gua-ga ppal-ge-io), “manzana roja”.

				Sufijos

				Expandir verbos y adjetivos con sufijos es como cambiar el tiempo verbal: se añade un sufijo a la forma del diccionario o a la educada informal. Si aprendes a usar los sufijos con los verbos, podrás aplicarlos a gran variedad de adjetivos, con lo que tu capacidad de expresión aumentará muy rápido.

				En la tabla 2-2 he usado algunos sustantivos en inglés (véase “Convertir palabras inglesas en verbos coreanos”), y puedes centrarte en el empleo de los sufijos. Además, he escrito las terminaciones de los sufijos con la forma del diccionario para que puedes conjugarlos con el nivel de formalidad más adecuado. Si los sufijos necesitan alguna adaptación según si la raíz acaba en vocal o en consonante, he escrito primero la forma para la terminación en consonante y luego para la terminación en vocal.

				Un recordatorio final: los sufijos se pueden “acumular”. Por ejemplo, puedes juntar el sufijo eul geosida (uhl-goh-shi-da)/reul geosida (ruhl-goh-shi-da) “probablemente ser” y eul suitda (uhl-su-it-da)/reul suitda (ruhl-su-it-da) “poder” con el verbo “comer” para crear meogeulsu isseul geosida (moh-guhl-su-is-suhl-gohs-shi-da), “posiblemente pueda comer”. Si te da la sensación de que alguien está usando más de un sufijo, es probable que tengas razón.

				Adverbios

				Olvídate de conjugar adverbios y juguetear con raíces: los adverbios no se conjugan.

				Hay dos grandes grupos de adverbios en coreano. El primer grupo son los que modifican toda la frase, como “en relación con”, “también”, “sin embargo”, “además de” o “por tanto”. Estos adverbios (o locuciones adverbiales) se sitúan al principio de la frase. El segundo grupo de adverbios son los que modifican palabras: adjetivos, verbos y otros adverbios o conjunciones adverbiales. Por ejemplo, tenemos “mucho”, “más”, “menos”, “a veces” y “a menudo”. Aunque estos adverbios pueden ir en cualquier lugar de la oración, el sitio más seguro para colocarlos es justo antes de la palabra que modifican.

				Dos adverbios importantes son mot (mot; no poder) y an (an; no). Mot implica que el sujeto de la frase, generalmente quien habla, no puede hacer o ser algo. Tanto mot como an se sitúan justo antes del verbo o adjetivo que modifican y no pueden modificar otros adverbios.

				
					Mot solo se puede usar con verbos e implica que la persona que habla no puede hacer algo.

					Por ejemplo: jeoneun gimchireul mot meogeoyo (choh-nuhn gim-tsi-ruhl mot moh-goh-io; No puedo comer kimchi), gimchi alleojiga iseoyo (gim-tsi al-loh-chi-ga is-soh-io; Tengo alergia al gimchi).

					An, cuando se usa con verbo, significa que decides no hacer algo. Por ejemplo: adamssineun gogireul an meogeoyo (a-dam-shi-nuhn go-gi-ruhl an moh-goh-io; Adam no come carne), chaesikjuuijaeyo (tse-shik-chu-wi-che-io; Es vegetariano).

					An puede usarse con adjetivos para indicar que aquello de lo que se habla no tiene la cualidad que indica el adjetivo. Por ejemplo: gimchiga an maewoyo (gim-tsi-ga an me-uo-io; El kimchi no pica).

				

				Partículas

				En coreano, el orden básico de la frase es sujeto-complementos-verbo (véase “Partes básicas del discurso”, al principio de este capítulo), pero en la mayoría de los casos, y siempre que el verbo se quede al final, también vale complementos-sujeto-verbo. En coreano tanto decimos “Eric bebe zumo” como “Eric zumo bebe” o “Zumo Eric bebe”. Esto hace necesario marcar de algún modo quién bebe y qué es bebido.

				
					OMITAMOS LO QUE SE SOBREENTIENDE

					Cuando hablamos, no decimos todas las palabras. Acortamos frases como “¿Vendrás a mi casa hoy?” para decir “Ven”; “¿Te vas ya de la oficina?” se queda en “¿Te vas?”; “¿Has participado en esto, Bruto?” se entiende con un “¿Bruto?”. Es decir, podemos omitir gran parte de una frase y comunicarnos con éxito. Por supuesto, esto solo funciona cuando los participantes de la conversación pueden adivinar el significado completo por el contexto.

					Los coreanos hacen lo mismo. En las conversaciones del día a día, a los coreanos les encanta pasar de los pronombres personales y de las palabras que saben que el que escucha va a sobreentender, como en los siguientes ejemplos.

					
							
manna seo bangawoyo (man-na-soh bang-a-uo-io). (Yo estoy) encantado de conocer(te).

							
led zeppelinuen? (led zeppelin-uhn?). ¿(Qué pasa con) Led Zeppelin?

							
charlesreul? (charles-ruhl). ¿(Quién le ha hecho eso a/qué pasa con) Charles?

							
saranghaeyo (sa-rang-je-io). (Alguien) ama (algo/alguien).

					

					A lo mejor, tras estos ejemplos, empiezas a plantearte si los coreanos se pasan gran parte del día devanándose los sesos para entender lo que ha dicho la otra persona. Aunque la idea es divertida, lo cierto es que pasa pocas veces y, cuando ocurre, los coreanos no tardan en preguntar por la parte que se han perdido, así que no te dé vergüenza hacer preguntas.
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